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AHHOTALMSA: CMAMbs NOCEAUEHA PEMPOCHEKMUBHOMY 0030DY 832719006 HA NEPedood - OM NEPEbIX NPeCKPUNmMus-
HbIX 0000wenull L{uyeporna u cmpoiiHOll cpeOHe8eKo80l UKOHUYECKOU meopuu, 0a3upyiowelcs Ha 632150aX Heo-
nAamoHuKos, 00 QyHkyuonanusma XX eexa u Konyenyuu OeKOHCMPYKYUu - u momy Mecmy, KOmopoe 6 CMeHsIo-
WUXCA KOHYENYUsX 3aHUMAOM MeKCm, ¢ OOHOU CMOPOHbL, U HeNlO8eK, KOMOPbL 3Mon meKcm co30dem, nepeso-
oum u eocnpunumaem - ¢ Opy2ou CMOpoHvl. AHMPONOYEHMPUIM U MEKCHOYEHMPUSM 6 COBDEMEHHOU Mmeopuu
nepesooa 63auMHO OONOJHAIOM Opye Opyed: AHMPONOYeHmpuyeckue nooxoovl He NOAHbl Oe3 NOHAMUA «MeKCmy,
NOCKONLKY MEKCMbl - NPOOYKYUA NepeBoOYUKd; MEKCMOYeHmpuieckue no0Xoobl He MO2Ym He Y4umuleéams 4eio™
seyeckutl (hakmop, a COeOUHAIOMCSA OHU 6 PAMKAX OeAMmeNbHOCMHOU Napaoumbl.

KiioueBble ciioBa: meopus nepe6ooa, mun mexkcma, aHmMpONOYEHMPU3M, MeKCMOYEHMPUIM.

Abstract: A retrospective description of several views at translation is given in the article: from Cicero's first
prescriptive generalizations and the medieval iconic theory based on Neoplatonists 'views to the 20" century
functionalism and deconstruction. The author analyzes the significance and the place such factors as «text» and
«human being» have in the theories of translation. A briefreview of the anthropocentric and texto-centric tenden—
cies in modern translation studies proves that both approaches are complementary: anthropocentric approaches
are incomplete if we ignore the concept of «texty, texts being products of translator's work, while texto-centric
approaches can not but take into account the «human factory. These approaches arejoined in understanding

translation as an activity.
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Teopus mepeBoja mpomiaa B cBoeM (GOPMUPOBAHUH
U pa3BUTHU MHOXECTBO 3TanoB. OT MEpBHIX MPECKPHUI-
TUBHBIX 0000meHuii L{unepona u cTpoiiHO# cpexHeBe-
KOBOW HKOHUYECKOI Teopuu, Oa3upyromencs Ha B3raIaax
HEOIMJIATOHUKOB, - A0 (yHKOMOHamu3Ma XX B. U KOH"
HENIUH AEKOHCTPYKIIHH.

OrnsnapiBasick CEroaHs Ha pa3HooOpa3ue CyMecTBY-
IOMUX MOAXOMOB M KOHLENIUH M CTPEMICh HX KaK-TO
YHOOPSALOYUTH B BOCIPUATHH, MBI MOXKEM J0Ka3aTEIbHO
YTBEPXKIATh Clegyolnee:

1) Teopuss mepeBoda SABISETCS CAMOCTOSITEIbHOH
HayKO#, TaK KaKk UMeeT COOCTBECHHBIH 00BbEKT H3yUCHUA:
Ipomecc U pe3ynbTaThl HEepeBOa;

2) Teopus mepeBOja, HaXoIsich Bcemeno B cdepe
T'yMaHHUTapHOTO 3HAHUSA, SIBISETCS HayKOH punomoruiec—
KOH, TMOCKOJBKY MAaTEpHAIOM HCCIEJOBAHUS TEOPHU
mepeBoJa BCErja OKa3bIBAIOTCSA TEKCTHI, IPEICTABIA "
omue coboif peueByI0 peaan3anuio I3bIKOB;

3) Teopus mepeBojaa, 3aHUMAas’Ch, KaK BCIKas Hayka,
MOJETUPOBAHUEM CBOETO0 00BEKTa, BKIIOYAET aHTPOMO
JNOTHUYECKHHU (deaoBedeckuil) GakTop B CBOHM MOJEIH.
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HayuHo-uccnenoBaTenbckas mapagurMaTuKa TpaHC-
JTaTONOTUYECKUX HCCIENOBAHUI HEOJHOPOAHA U OTHIOJb
He TpeAcTaBisieT co00W JIMHEHHON CMEHBI MapajurM.
OnHako maxxe BBIOOPOYHBIH PETPOCHEKTHUBHBIN 0030p
MO3BOJISIET BBISIBUTH Ba’KHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, CBUAE™
TEIbCTBYIOIIHE O BEAYIMX, MPUOPHUTETHBIX KauyecTBaX
Hay4HBIX 0000meHunl B chepe Teopuu mepesosa.

O0paTtuMcsi K HEKOTOpPBIM, 3HAYMMBIM, Ha Hall
B3I, 3TanaM (GOpPMHUPOBAHUSA TEOPUH MEpeBOgA, PO
cle)KUBasg HAIMUHEe U MECTO (PAKTOPOB « TEKCT» H KUENIO-
BEK).

Kax m3BecTHO, mepBBle MONBITKH 0000MICHUH Iepe—
BOJYECKOHW NEATEIBHOCTH OTHOCATCA K DIOXE PUMCKOH
aHTU4YHOCTU. B wactHocTu, Mapk Tynnuit uuepon
(I—I BB. mo0 H.3.), GopMyIUPYysS HPHHLHUIBI TOTO, YTO B
HAIlW JHU Ha3BIBAIOT 3KBHBAJCHTHOCTHIO, TOBOPHUT O
HEOOXOAMMOCTH KCOOTHOCHUTH A3BIKOBOH OOIUK MOJITHH "
HHUKA C OMYI[EHUSAMH A3bIKAa U CTHIS, IPUCYIIUMH PUM
ISHUHY, W TaK COOTHOCHUTH, YTOOBl COXPAHHUIUCH BCE
IocTOWmHCTBA opuruHanay [1, c. 296]. Yixe B 3TUX paHHHX
bopMynupoBKax, 00JMcUeHHBIX B (OpMYy HEIpepeKaeMbIX,
NPECKPUINTUBHBIX MOCTYJNAaTOB, OTPAXXEHO MOOyXKIeHHUE
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